Style Sheet for Hispania
(1) The document should be in Times New Roman 12.

(2) There should only be one space after a period.

(3) The endnotes (Notes or Notas) should not be automatic. Follow the example:



1 Por un lado, La dama duende española “triunfó en el teatro europeo de 

los siglos XVII y XVIII, éxito apoteósico de una comedia resplandeciente de 
encanto, sabiduría dramática y de un espíritu crítico nada identificable con el 
tópico del país oscurantista e inquisitorial” (Regalado García 827). Por otro lado, 
La dama duende argentina contó con un éxito apabullante. La obra se filmó en 
1944 y se estrenó en 1945. Ese mismo año recibió seis premios: el premio Cóndor 
y Diploma de la Academia de Artes y Ciencias Cinematográficas de la Argentina 
a la mejor película y premios de la Asociación de Cronistas Cinematográficos de 
la Argentina a la mejor película, al mejor director (Luis Saslavsky), a la mejor 
adaptación (María Teresa León y Rafael Alberti), a la mejor música de fondo de 
película (Julián Bautista) y a la mejor escenografía (Gori Muñoz). El éxito 
continúa en la actualidad. La película fue subida a YouTube el 14 de diciembre de 
2011 y no faltan comentarios sobre ella: “obra maestra” o “excelente”. Véase 
www.youtube.com/watch?v=hTCvBcpkaAM.

2 Robert Sloane y Bruce W. Wardropper señalan el carácter laberíntico de 
la obra: Sloane titula su artículo “In the Labyrinth of Self: Character and Role in 
Calderón’s La dama duende” y Wardropper apunta que “las comedias de 
Calderón nos muestran al hombre en su lucha por descubrir algún sentido en la 
confusión laberíntica que constituye el mundo temporal de las apariencias” (198).

(4) The keywords (palabras clave or palavras-chave) should be in (a) English and Spanish or (b) English and Portuguese in alphabetical order following the example:

Keywords: Argentina, Baroque/barroco, ekphrasis/écfrasis, exile/exilio, film, 
Francisco de Goya, La dama duende, literature/literatura, Luis Saslavsky, María 
Teresa León, Pedro Calderón de la Barca, Rafael Alberti
(5) Use “”, not ""
(6) In English, periods and commas are inside quotation marks. In Portuguese and Spanish, periods and commas are outside.

(7) Em dashes and en dashes: 

No spaces with em dashes: “Y así lo hizo, la nueva doña Ángela—llamada ahora Angélica—se transformará en toda una dama duende goyesca”
Use en dash (not hyphen) for page ranges. For example: 29–32, 102–99, 1936–39. 
(8) Years and dates should be 1936–39, not 1936–1939.
(9) No indentation in the paragraph that follows a long quote. 

(10) We use the standard marking: . . . (puntos suspensivos), if material has been omitted within a citation. We do not use the ellipsis marking to introduce or conclude quotations. Brackets are not used to enclose the ellipsis.

(11) Works Cited (Obras citadas): authors and title of piece are both still followed by periods. All elements after the title are separated by commas, with the period reserved for the very end of the citation. 
(12) The only difference between literature and linguistics articles is the year of publication. For example:

Linguistics:


VanPatten, Bill. (1990). “Attending to Form and Content in the Input.” Studies in 
Second Language Acquisition, vol. 12, no. 3, pp. 287–301.


Literature:


VanPatten, Bill. “Attending to Form and Content in the Input.” Studies in Second 
Language Acquisition, vol. 12, no. 3, 1990, pp. 287–301.
(13) It is no longer necessary to include the city of publication, just the publisher and year.

(14) It is no longer necessary to specify medium of publication (e.g., Print, Web, DVD).

(15) However, you do need to include the URL for any websites consulted, or DOI (digital object identifier) for online journal articles, along with any relevant publication dates, if available. 
(16) It is not necessary to include the date of access to online sources, unless no publication date can be found for the site.
(17) 
Words like “editor/edited by” or “translator/translated by” are no longer abbreviated, but spelled out in full.

(18) Capitalization for titles of articles, journals, and books:


In English, all principal words are capitalized. In Portuguese and Spanish, only 
the first word of the title and any proper nouns are capitalized

(19) A colon, not a period, is used to separate subtitles from titles in both English, Portuguese, and Spanish. The first word after the colon should be capitalized in Spanish, Portuguese, and English for titles. 
(20) A book or a source of three authors or more should have the first author, et al. for the in-text citations and for the works cited. For example:
In-text citation – (Domènech et al. 67)
Works cited – Domènech, Conxita, et al., editors.  

(21) For two authors (or more):

Last name, first name, and first name last name.


García, Santiago, and Javier Olivares.

(22)  Write the whole name of the author, not just the initial. For example: Domènech, Conxita, not Domènech, C.
(23) Abbreviations: volume (vol.), page (p.), pages (pp.), verse (v.), verses (vv.), issue (no., núm, num.).

(24) ---. for a repited author in the Works Cited. For example:

Arellano, Ignacio. “La comedia de capa y espada”. Obligados y ofendidos. 


Francisco de Rojas Zorrilla, editado por Juan José Granda, Fundamentos, 


1999, pp. 11–36.

---. “La dama duende y sus notables casos”. Calderón en la Compañía Nacional 


de Teatro Clásico, editado por José María Díez Borque, Teatro Clásico, 


2001, pp. 127–39.
(25) For university presses, University and Press are abbreviated UP, whether they are together or separated in the name; this is true for foreign-language university presses as well (e.g., Presses Universitaires = PU, but Editorial de la Universidad de Navarro = Editorial de la U de Navarro). For commercial presses, the words Press or Publishers may be omitted unless needed for clarification; this also applies to foreign languages (Editorial, Verlag, etc.). 
(26) Follow the example for dates (abbreviating the month): 9 mar. 2004.
(27) Please include DOI numbers, when available, in the following format:  
DOI:10.1017/s0272263100009177
Example of Works Cited (periods and commas are inside quotation marks in English):

Arrizabalaga, Mónica. “¿Quién pintó la cruz de Santiago a Velázquez en Las meninas?” ABC, 12 may. 2015, www.abc.es/cultura/20150512/abci-quien-pinto-cruz-santiago-201505071416.html.

Bajtín, Mijaíl. The Dialogic Imagination: Four Essays. Editado por Michael Holquist y traducido por Caryl Emerson y Michael Holquist, U of Texas P, 1981.

Brown, Jonathan. Escritos completos sobre Velázquez. Centro de Estudios Europa Hispánica, 2008.

Buero Vallejo, Antonio. Las meninas. Editado por Virtudes Serrano, Espasa Calpe, 1999. 

Calderón de la Barca, Pedro. La vida es sueño. Editado por Ciriaco Morón, Cátedra, 2012.

Cervantes Saavedra, Miguel de. El ingenioso hidalgo don Quijote de La Mancha. Vol. I, editado por Luis Andrés Murillo, Castalia, 2003.

Cumming, Laura. The Vanishing Velázquez: A 19th-Century Bookseller’s Obsession with a Lost Masterpiece. Scribner, 2016. 

Díaz de Guereñu, Juan Manuel. Hacia un cómic de autor: A propósito de Arrugas y otras novelas gráficas. U de Deusto, 2014.

Diccionario de la lengua española. Real Academia Española, http://dle.rae.es/?w=diccionario.

Echeverría, Bolívar. La modernidad de lo barroco. Era, 1998.

Elliott, John H. “Felipe IV, mecenas”. Actas del VII Congreso de la Asociación Internacional Siglo de Oro, editado por Anthony Close, Iberoamericana, 2006, pp. 43–59.

Fernández, Aroa. “Novela gráfica: El género literario de moda”. El Español, www.thedailyprosper.com/es/a/novela-grafica-el-genero-literario-de-moda, acceso 9 mayo 2018.
Foucault, Michel. Les mots et les choses: Une archéologie des sciences humaines. Gallimard, 1966.

---. Las palabras y las cosas: Una arqueología de las ciencias humanas. Traducido por Elsa Cecilia Frost, Siglo XXI, 2010.
Furió, Vicenç. Ideas y formas en la representación pictórica. U de Barcelona, 1999.

Gállego, Julián. Diego Velázquez. Anthropos, 1983.

García, Santiago, y Javier Olivares. Las meninas. Astiberri, 2014.

González García, José María. Metáforas del poder. Alianza, 1998.


Gracián, Baltasar. Oráculo manual y arte de prudencia. Editado por Miguel Romera-Navarro, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 2003. 

Gratchev, Slav N., y Howard Mancing, editores. Don Quixote: The Re-accentuation of the World’s Greatest Literary Hero. Bucknell UP, 2017.

Hauser, Arnold. Mannerism: The Crisis of the Renaissance and the Origin of Modern Art. Knopf, 1965.

Hernández Yáñez, Jesús. El color del aire: Velázquez, retrato de una ambición. Incipit, 2007.

Intxausti, Aurora. “Viggo Mortensen se inspira en Velázquez para convertirse en Alatriste.” El País, 9 mar. 2004, www.perezreverte.com/articulo/noticias-entrevistas/410/viggo-mortensen-se-inspira-en-velazquez-para-convertirse-en-alatriste/. 
Justi, Carl. Velázquez y su siglo. Istmo, 1999.

Knox, Giles. The Late Paintings of Velázquez: Theorizing Painterly Performance. 
Ashgate, 2009.
López Poza, Sagrario. “La emblemática en El Criticón de Baltasar Gracián”. Los días del Alción: Emblemas, literatura y arte del Siglo de Oro, coordinado por Antonio Bernat Vistarini y por John T. Cull, U Iles Balears, 2002, pp. 353–72.

Malveille, François. “Claves de la primera plana de la revista El Jueves (1977–2003)”. Prensa, impresos, lectura en el mundo hispánico contemporáneo, editado por Jean-Michel Desvois, U Michel de Montaigne-Bordeaux 3, 2005, pp. 539–54.

Maravall, José Antonio. La cultura del Barroco: Análisis de una estructura histórica. Ariel, 2002.

Marías, Fernando. “El género de Las meninas: Los servicios de la familia”. Otras meninas, editado por Fernando Marías, Siruela, 1995, pp. 247–78.
---. “Las meninas de Velázquez, del despacho de Felipe IV al cenador de Carlos III”. Velázquez y Calderón: Dos genios de Europa, editado por Alfonso Emilio Pérez Sánchez, Real Academia de la Historia, 2000, pp. 157–78.

Medina-Bocos Montarelo, Amparo. Hacer literatura con literatura. Akal, 2001.

Méndez Rodríguez, Luis. Velázquez y la cultura sevillana. U de Sevilla, 2005.

Morán Turina, Miguel. Velázquez. Akal, 1993.

Muñoz-Basols, Javier, Laura Lonsdale, y Manuel Delgado, editores. The Routledge Companion to Iberian Studies. Routledge, 2017.
Nouvet, Claire. “Spilling It Out: Dalí’s Signature”. The Muse: Psychoanalytic Explorations of Creative Inspiration, editado por Adele Tutter, Routledge, 2017, pp. 98–124.

Ortega y Medina, Juan A. El conflicto anglo-español por el dominio oceánico (Siglos XVI y XVII). U Nacional Autónoma de México, 1994.
Palomino, Antonio. Vida de don Diego Velázquez de Silva. Editado por Miguel Morán Turina, Akal, 2008.

Pérez, Pepo. “El enigma de Las meninas en viñetas”. Revista de Libros, 2 mar. 2015, www.revistadelibros.com/resenas/el-enigma-de-las-meninas-en-vinetas. 

Portús Pérez, Javier. Velázquez’s Fables: Mythology and Sacred History in the Golden Age. Museo Nacional del Prado, 2007. 

Rothschild, Aviva. Graphic Novels: A Bibliographic Guide to Book-length Comics. Greenwood, 1995.
Sarduy, Severo. “El barroco y el neobarroco”. América Latina en su literatura, coordinado e introducido por César Fernández Moreno, Siglo XXI, 1972, pp. 167–84.

Searle, John R. “Las meninas y las paradojas de la representación pictórica”. Otras meninas, editado por Fernando Marías, Siruela, 1995, pp. 103–12.

Smythe, S. Alleyn. “A Horse of a Different Color: Salvador Dalí and the Re-imagining of Clavileño”. Don Quixote: The Re-accentuation of the World’s Greatest Literary Hero, editado por Slav N. Gratchev y Howard Mancing, Bucknell UP, 2017, pp. 65–78.

Spiegelman, Art. Entrevista. The Comics Journal, vol. 181, 1995, pp. 52–114.

Stratton-Pruitt, Suzanne. Velázquez’s Las meninas. Cambridge UP, 2003.

Tomlinson, Janis A. Goya in the Twilight of Enlightenment. Yale UP, 1992.

Vinci, Leonardo da. Tratado de la pintura. Editado y traducido por Diego Antonio Rejón de Silva, Imprenta Real, 1827.

Wade, Jonathan. “Amélie as Re-accentuation of Cervantes”. Don Quixote: The Re-accentuation of the World’s Greatest Literary Hero, editado por Slav N. Gratchev y Howard Mancing. Bucknell UP, 2017, pp. 193–203.

Wethey, Harold Edwin. Alonso Cano: Pintor, escultor y arquitecto. Traducido por Ramón Palencia del Burgo, Alianza, 1983. 

Wolf, Norbert. Diego Velázquez, 1599–1660: The Face of Spain. Taschen, 1999.

Yeazell, Ruth Bernard. Picture Titles: How and Why Western Paintings Acquired Their Names. Princeton UP, 2015. 
